Marjory Wardrop: an Unknown Page of Her Kartvelological Endeavour

Tinatin Margalitadze (Thilisi)

Georgia has been very fortunate to have great friends, Kartvelologists from many different
countries. Friends who would fall in love with the country, its people, its culture and would
contribute greatly to the popularization of the cultural heritage of Georgia. Foreign Kartvelologists
have served this country in many different ways: by studying its language, literature, history, have
translated Georgian literature into English, French, German and other languages of the world, have
compiled dictionaries and other language resources for Georgian, etc.

Among the constellation of foreign Kartvelologists, Marjory Wardrop (1869-1909) holds
a special place. Greater part of her short life was dedicated to Georgia, particularly to the
translation of the mediaeval Georgian poem The Man in the Panther’s Skin by Shota Rustaveli and
she is mostly known in Georgia for this tremendous endeavour. Little was known, until recently,
of her lexicographic activities, the topic which will be discussed in details in this paper?.

Marjory’s interest to Georgia was inspired by her elder brother, Oliver. Oliver Wardrop, a
British diplomat, traveler and translator was Chief Commissioner of the United Kingdom in
Transcaucasus and Georgia. He first arrived in Georgia in 1887 and his attitude towards this
country was reflected in his book, published a year later in London The Kingdom of Georgia.
Travel in Land of Women, Wine and Song (Wardrop, O. 1888). This very book stirred Marjory’s
interest in Georgia and twenty years old young woman decided to study the Georgian language.
Marjory started learning Georgian with the Georgian translation of the Bible. There was no
English-Georgian dictionary at that time, but she could use other dictionaries, e.g. Georgian-
Russian-French Dictionary authored by D. Chubinashvili (1840), as she had very good command
of both: Russian and French languages. It should be also mentioned that Marjory Wardrop received
an excellent education of her time. While learning Georgian, Marjory started translating Georgian
literature into English. On the one hand, this would assist her in learning Georgian, and, on the
other hand, her translations would familiarize English readers with Georgian literature. Marjory
translated and published Georgian Folk Tales, London, 1894 (published by Davis Nutt), The
Hermit, Legend by Prince llia Chavchavadze, London 1895 (published by Bernard Quaritch). She
also published The Life of St. Nino, which was translated in cooperation with her brother Oliver

! This paper is a revised version of the book “English-Georgian Dictionary by Marjory Wardrop” published in 2019
to commemorate 150" anniversary of M. Wardrop’s birth (Margalitadze, Odzeli 2019).
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(Oxford 1900, Clarendon Press). Many of her manuscripts remained unpublished, including the
greatest treasure — The Man in the Panther’s Skin. This poem was published by Oliver Wardrop
after Marjory’s death in 1912, with a preface written by him, one of the best essays about
Vepkhistgaosani.

English-Georgian Dictionary. In a letter to Oliver, dated October 31, 1892, Marjory
mentions her English-Georgian Dictionary for the first time. “Now I have 510 entries in my
English-Georgian Dictionary”, writes she to Oliver (Wardrop, N. 1998: 216). M. Wardrop’s
lexicographic activities was first mentioned in Georgia by M. Odzeli in her monograph on the
history of Georgian-English literary contacts (Odzeli, 1998). She discovered a manuscript of an
unfinished English-Georgian Dictionary by M. Wardrop, while working at the Wardrop Fund of
the Bodleian Library of Oxford University. The Fund preserves an Etymological Dictionary of the
English Language by Chambers (London, 1884), an interleaved copy of the Dictionary, which
contains manuscript notes by M. Wardrop. Thus Marjory’s English-Georgian Dictionary is
incorporated in this Etymological Dictionary. Chambers’ Dictionary has 600 pages and each page
of the Dictionary is supplied with a blank page, where Marjory would write down Georgian
equivalents of English headwords. In 2014 the Etymological Dictionary with Marjory’s notes
was photocopied and brought to Georgia by M. Odzeli and T. Margalitadze. The Dictionary was
digitalized and published in 2019 to commemorate 150" anniversary of Marjory Wardrop’s birth
(Margalitadze, Odzeli 2019).

M. Wardrop began her work on the English-Georgian Dictionary, as is specified on the
front page of the Dictionary itself, in November 1891, the same year when she embarked on the
translation of Vepkhistqaosani. Twenty-two year old young woman started two enormous projects:
translation of The Man in the Panther’s Skin and compilation of English-Georgian Dictionary,
almost simultaneously. On December 5, 1892 Marjory entered the 1000"" word in her Dictionary,
which she never finished. As for the translation of the poem, she spend 18 years correcting and
perfecting it.

While working on the manuscript of Marjory’s Dictionary there were several issues that
were to be addressed: How serious was Marjory’s intention to compile an English-Georgian
Dictionary? Why is the Dictionary unfinished? What is the relation of the word list of the
Dictionary to the poem? What does this unfinished dictionary tell us about M. Wardrop as a
translator?

Digitalization of the Dictionary. Entry structure. In order to digitalize the manuscript and
facilitate the study of Marjory’s Dictionary, | developed the following entry structure for it.

English headwords are taken from Chambers’ Etymological Dictionary, together with the
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definition of the English word. Definition is important, as some English words are polysemous
and it is essential to specify the polysemous meaning to which the Georgian equivalent
corresponds.
E.g. Animal n [an organised being, having life, sensation, and voluntary motion] bymengadaero.
Many Georgian words, provided as equivalents of English headwords are obsolete words,
they are not used in Modern Georgian. Some Georgian words are used by Marjory in their old
meanings. This determined my decision to add Georgian definitions to such cases as well.
Georgian definitions are marked with grey colour to show that they are added by editor and are
not included in the original manuscript.
E.g. Column n [a long, round body, used to support or adorn a building] dgaeo [d3. —b3g@o]
Dish n [a plate, a vessel in which food is served] @sbzsbo [Lods - qug oG F9OFgero
GdOoms: 195330, Bgdb1Ydo, ds6d5d0, (53560, WsB356530, B0, BSTEHO s JoLMLbsbO],
53560, @sbysMo.
Below is given a small part of the digitalized English-Georgian Dictionary.
Firmament n [the solid sphere in which the stars were supposed to have been fixed] bsdgstm
First adj [preceding all others in place, time or degree, most eminent] 306390
Fish n [an animal that lives in water and breathes through gills] oxg3%o
Fisher n [one, who fishes, or whose occupation is to catch fish] 8gsombggeng [d3. Ig093%9]
Five adj [four and one] byyomo
Flag n [the ensign of a ship or of troops; a banner] sews8o [Jgawo - MM, ds0Ms0O]
Flame n [the gleam or blaze of a fire] sqmo
Fledgling n [a little bird just fledged] gwsdo [Jgaero - Dmyao 3M0bgzgeol dod@Eyo], wesdo
[J9ae00 - b 499mbg30¢0 G919dadEsz0 daMEYo]
Fleet n [a number of ships in company, esp. ships of war] bmes [d3. Ihogswo bogo
LodGAMEz9wo]
Flow v [to raise as a tide] dmggbs
Flower n [the blossom of a plant] gg3sg3oeo
Fluter n [one who plays on the flute] 93mbsbo [Jgaaro - 3mdwgmso-09ewgdlg, ©ed3309e0]
Fly n [a small insect with two transparent wings, esp. the common house-fly] d9%o
Fogn [athick mist; watery vapour rising from either land or water] 39960 [Jgawo - d0bwo dgrogho
om30b OML], 360 [Joawo - bogbol OML 359630 3P0 FBH39M0, o3 3590
39930035000l 9356953L], d0 [Jgawro - 3990 boliero IB3MOL Auyeglio], dyermiso, boligwo
Foggy adj [misty; damp] 6obgmosbo
Follow v [to go after or behind, to pursue] dogmaes, sgmes
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Foot n [the lower part or base] g3gbo, g3g®bo; foot of a mount or tree ool 56 bols doto; foot-
path doo3o.2
Every word of the English-Georgian Dictionary was checked and validated in the major
lexicographic sources of the Georgian language: Explanatory Dictionary of the Georgian
Language (EDGL 1950 - 1964), Georgian Dictionary by Sulkhan-Saba Orbeliani (SSO 1991), the
Dictionary of the Old Georgian Language by Illya Abuladze (Abuladze 1973), the dictionary by
David Chubinashvili (GRFD 1984) and other sources.

English-Georgian Dictionary and Rustaveli’s poem. One of the issues, addressed by us
was the word list of the English-Georgian Dictionary and its relation to The Man in the Panther’s
Skin. For this purpose, words from Marjory’s Dictionary were collated with the respective passages
of the poem. The fact that Marjory worked on the translation of the poem and the dictionary
simultaneously, inevitably found its reflection on the word list of her dictionary. As could be
expected, the greater part of words, included in the Dictionary are from Vepkhistgaosani. Our
study has revealed that 80 per cent of dictionary words are from the poem.

To what extent was the Dictionary material used in the English translation of the poem?
Marjory used about 60 percent of the English equivalents of Georgian words found in her
dictionary, in the English translation of the epic.

Cited below as examples are entries from the English-Georgian dictionary, representing
the vocabulary of The Man in the Panther’s Skin, as well as the lines from Rustaveli’s poem
containing these words and Marjory’s translation thereof, with the indication of relevant strophes
and lines:

(1) Firmament Lsdgste (English-Georgian Dictionary)
1990856 99465 155899 doeroms doom deroghoms 1,1
‘He who created the firmament, by that mighty power’ 1,1

(2) Peerless «y9d6m (English-Georgian Dictionary)
b0 s Imfigoeng, ImE Fdmwo, 4563900560,
0300 39M3560 9gdcM, 33s MO0 {ywosbo. 32,4

just and gracious, powerful, far-seeing, himself
a peerless warrior, moreover fluent in speech. 32,4

(3) General L3su3g®o (English-Georgian Dictionary)
530560 0gm B3sL3gE0, dg sToM-L3sbowsols 40,1

2 The full text of the Dictionary is published on the following URL: https://margaliti.com/Marjory-Wardrop-
English-Georgian-Dictionary.pdf
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Avt’hamdil was general, son of the commander-in-chief 40,1
(4) Cypress bsém (English-Georgian Dictionary)

UGS dx 00 b5Bo0o, bgsglbo FBobs s dmnzgsmobs 40,2

He was more graceful than the cypress; his presence was like son and moon 40,2
(5) Agile Bsvydo (English-Georgian Dictionary)

05365 Dol 306-3Bg 5300560, 3F3M9E Y0 BMLIBEMT0Y,

13505 B3sL3gB0, BoMJo, 3005 398bo s mdos. 57,2

At the head sat the sun-faced Avt’handil, desirable to them
That look upon him, the agile leader of the hosts. 57,2

(6) Adroit dsérx3g (English-Georgian Dictionary)

oM (399, IsMx390 Jb930 20,2
striking a ball fairly and aiming adroitly at the mark 20,2

Equivalence of English and Georgian words of the Dictionary. Georgian words are
frequently used in different contexts of Rustaveli’s poem. We were interested to investigate how
the English dictionary equivalents of Georgian words were applied in different contexts of the
poem. Here we came across a very interesting finding: it is extremely rare that Marjory translates
a Georgian word, attested in various contexts, by one and the same English equivalent from her
Dictionary. Couple of examples is suffice to illustrate this point:

(7) Brilliancy bobsoeng, gemgs (English-Georgian Dictionary)
00b6500bL Msfgms gds@s gergs dwgdols bodobs 1483,3
The brilliancy of three rays was added to T hinat’hin’s cheeks 1483,3
93l 3060Us Lobsomeng dmzsm0Ls dmzgsbgdsls 106,2
The light of her face is like the splendor of the moon 106,2
300mogb gamgs 3OHmgdmes 1313,2
The flash from his teeth quivers 1313,2
AbOMEmS 30MLS Fgo00ys 9gengs dolols 3oGmobs 1516,3
The radiance of her face rested on the faces of the new-comers 1516,3
(8) Counsel osomdotmo (English-Georgian Dictionary)
07J3960 3508060 53035 BBZOLY JoGyols Ixmdos 38,2
Even bad counsel from you is better than good counsel from another 38,2
4m30 05MB0M0 Lfmcos! 422,2
All advice is equal 422,2
39939, 9l9 33B0MO, IMI3o, 306 sTofbmUs! 778,1
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O king, this is my decision. Slay me! If anyone can disapprove! 778,1
80399m{09600m, 05smd0MbO 56 3007 yo3530gbom 1212,1

We agreed, we prolonged not the discussion 1212,1

59133696 030 0508000, BHOM0L Q56sBEObgd0 1384,2

They resoved on that plan proposed by Taria 1384,2.

In the 7" example, Lobsmeng, geogs are translated with the dictionary equivalent
Brilliancy; however, in other contexts we encounter the synonymous words light, flash, radiance,
which convey the meaning of the original exceptionally well. The translation of the poem abounds
in similar examples. All these examples clearly demonstrate how finely the translator feels
Rustaveli’s text and with what skill she manages to find English matches for Georgian words.

Application of different English equivalents for one and the same Georgian word is
sometimes determined by polysemy of Georgian words. It is truly amazing to observe how
skillfully does Marjory discriminate polysemous meanings of Georgian words and select its exact
correspondence. E.g. example 6 presents a dictionary entry Adroit dséxxgg and the corresponding
line from the poem. However, 8s6x3g in the first line of strophe 1055 of the poem does not mean
“bold, able” — instead it conveys a quite different meaning: ,,35&3s6 bosowb mzsgs 3539,
56 4dsfizoeo, doa®s dbIgero*. Accordingly, Marjory translates this sentence in the following
way: “Dame P’hatman was attractive to the eye, not young but brisk”.

The equivalent of beast in the dictionary is dbggo, but when dbggo in the poem refers to
animals killed while hunting, the word is translated with the corresponding English word game.
Bed in the dictionary is represented with a single equivalent ls{jmemo, but in the first line of strophe

1166 of the poem Lsfjmemo occurs with the meaning of room. Accordingly, it is rendered with the
English word chamber: “Deck the chamber of the princess royal”. Such examples are very
numerous in the poem, further attesting to the skill of the translator.

Above was discussed the skill of the translator to select exact English contextual
equivalents of Georgian words, but even more astonishing is the analysis of her skill at the level
of word entries of the English-Georgian Dictionary. The structure chosen for Marjory Wardrop’s
Dictionary, namely the definitions supplied to the English, as well as, in a number of cases, to
certain Georgian words, enabled us to adequately study the issue of equivalence of Georgian
correspondences of English words. Shown below are several word-entries, which will make the
reader clearly realize, how precisely Marjory Wardrop, who was still very young then, selects
Georgian equivalents for the English words included in her English-Georgian Dictionary.

Bran n [the inner husks of corn sifted from the flour] 56593030 [Lods - §doboo

56533900; 965339000, 040395 M3 9653960]
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Beam n [a large and straight piece of timber or iron forming one of the main supports of a
building, ship] sGfogs3o [Lsds - Loberol dgmeg dgero]

Chieftain n [a leader or commander] 05350 [d3. 3075356(0bsM 0]

Column n [a long, round body, used to support or adorn a building] dggeo [d3. b3g@o]
Fleet n [a number of ships in company, esp. ships of war] bEmems [d3. IHs35¢0 Bogo
LodMIMEggo]

Fury n [rage; madness] bodmMyogrg [d3. Logosg]

Gourd n [a large fleshy fruit; rind of a gourd used as a drinking-cup] mddg [Lodo -
03060l 53mbogdo ymyms]

Icefloat n [a large mass of floating ice] ommdo [Jgaero - yobwaro, GmIgeogs
30bsMgls Amod3l 4oBogbyenb]

Insolent adj [haughty and contemptuous; insulting] 8meobesto [d3. msgbgo,
9HOBHO]

Jealous adj [suspicious of or incensed at rivalry] @s®m [Jgaco - 310060, dmGmE o]
Lye n [a mixture of ashes and water for washing] Bsgs®@v@s [Jgaero - fgsendo
30090990 bo3oMo]

Stocks n [an instrument in which the legs of criminals are confined] msdsgms [d3. gg3gbol
d®30g00 (©39b5353900500300)]

Stole n [a long narrow scarf with fringed ends worn by a priest] gobgogs [Lsds - 0s3360L
ME6M0; ©053360L LsdMLol bsfowo, FbsOBY doolisgoo Juimzomol aMdgwo
30fiMm BoFgMo].

How serious was Marjory’s intention to compile an English-Georgian Dictionary?

We believe that M. Wardrop planned to compile a comprehensive English-Georgian Dictionary.
The very fact that as a basis of her Dictionary she selected a Comprehensive Dictionary of the
English Language testifies to the seriousness of her intentions. Another argument in support of this
opinion is the copy of Chambers’ Etymological Dictionary specially bound for Marjory, with a
blank page supplied for each page of the English Dictionary. In the Wardrop’s Fund there are
preserved many English-Georgian glossaries which Marjory compiled while working on this or
that Georgian text. None of these glossaries are called a dictionary, unlike the one incorporated in
Chambers’ Dictionary.
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Why is the Dictionary unfinished? The study of the Dictionary material convinced us that Marjory
was confronted with the problem, which bilingual lexicographers call the problem of equivalence
and to which many scholarly papers and books are dedicated (Margalitadze, Meladze 2016).
Presumably, Marjory thought that by selecting English equivalents of Georgian words, while
translating the poem, she would simultaneously compile an English-Georgian Dictionary. She
soon realized that this was impossible, as one and the same Georgian word had to be translated by
different English contextual equivalents in the poem in order to render the meaning of the original
truthfully. How could this be reflected in a dictionary entry? We believe that this fact discouraged
her to continue work on the English-Georgian Dictionary. Probably Marjory realized that
lexicography and translation may seem to be very similar activities, but in fact they are very
different and cannot be pursued simultaneously.

What does the Dictionary tell us about M. Wardrop as a translator? Even though Marjory
Wardrop’s English-Georgian dictionary has remained unfinished, still in many ways it proved
extremely interesting to study. The dictionary-level analysis of Georgian words with their English
equivalents, and their collation with respective strophes of the poem have clearly demonstrated,
how acutely and precisely does the translator perceive Georgian words, how delicate her approach
to the language is, how meticulously she selects the English matches for Georgian words, and how
delighted she is with the lexical riches and diversity of the Georgian language.

It must be noted that this amazing ability of Marjory to perceive the Georgian word was
revealed at the initial stage of her translation of the poem, when she was yet inexperienced as a
translator. Surely, in the course of years she acquired translation skills which, together with her
great talent and innate ability of perceiving words, helped Marjory Wardrop produce an absolutely
unique translation of the Georgian epic poem. Her translation remains unrivalled by any
subsequent English translations produced in following periods of history. This amazing accuracy
of her rendition enabled Marjory’s translation to become the basis for numerous later translations
of The Man in the Panther’s Skin into many different languages of the world.

The grateful Georgian people reciprocated love and respect to Marjory Wardrop. When
she arrived to Georgia in 1894, she was received like a queen by Georgian aristocracy, as well as
by ordinary people. The lives and work of Marjory and Oliver Wardrops were studied thoroughly
by Georgian scholars (Taktakishvili-Urushadze, 1965; Sharadze 1984), numerous articles have
been published in the Georgian press, dedicated to them. In a small park, right in the heart of
Thilisi, a monument is erected depicting Marjory and Oliver, walking side by side with Marjory
holding her translation of Vepkhistqaosani close to her heart.
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